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(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare este obligatorie)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (CE) NR. 856/2008 AL CONSILIULUI

din 24 iulie 2008

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 1683/95 de instituire a unui model uniform de viză cu
privire la numerotarea vizelor

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene, în
special articolul 62 alineatul (2) litera (b) punctul (iii),

având în vedere propunerea Comisiei,

având în vedere avizul Parlamentului European,

întrucât:

(1) Cadrul legal actual prevăzut de Regulamentul (CE) nr.
1683/95 al Consiliului (1) și specificațiile tehnice supli­
mentare, adoptate de Comisie la 7 februarie 1996 și
27 decembrie 2000, nu permit căutări fiabile în
Sistemul de informații privind vizele instituit de Regula­
mentul (CE) nr. 767/2008 al Parlamentului European și
al Consiliului din 9 iulie 2008 privind Sistemul de
informații privind vizele (VIS) și schimbul de date între
statele membre cu privire la vizele de scurtă ședere
(Regulamentul VIS) (2).

(2) Sistemul de numerotare folosit în prezent nu permite, în
special, indicarea unui număr suficient de caractere pe
vizele eliberate de statele membre care au un număr
mare de cereri de viză.

(3) În consecință, este foarte importantă existența unui
sistem unic de numerotare a autocolantelor de viză
pentru verificarea în VIS.

(4) Regulamentul (CE) nr. 1683/95 trebuie modificat în
consecință.

(5) În ceea ce privește Islanda și Norvegia, prezentul regu­
lament reprezintă o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului
Schengen în sensul Acordului încheiat între Consiliul
Uniunii Europene și Republica Islanda și Regatul
Norvegiei privind asocierea acestor două state la imple­
mentarea, aplicarea și dezvoltarea acquis-ului
Schengen (3), dezvoltare care intră în domeniul de
aplicare prevăzut la articolul 1 punctul B din Decizia
1999/437/CE a Consiliului (4) privind anumite norme
de aplicare a acordului menționat.

(6) În ceea ce privește Elveția, prezentul regulament
reprezintă o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului
Schengen în sensul Acordului între Uniunea Europeană,
Comunitatea Europeană și Confederația Elvețiană privind
asocierea Confederației Elvețiene la punerea în aplicare,
asigurarea respectării și dezvoltarea acquis-ului Schengen,
dezvoltare care intră sub incidența domeniului menționat
la articolul 1 punctul A din Decizia 1999/437/CE,
coroborat cu articolul 4 alineatul (1) din Deciziile
2004/849/CE (5) și 2004/860/CE (6) ale Consiliului.

(7) În ceea ce privește Liechtenstein, prezentul regulament
reprezintă o dezvoltare a dispozițiilor acquis-ului
Schengen în sensul Protocolului semnat între Uniunea
Europeană, Comunitatea Europeană, Confederația
Elvețiană și Principatul Liechtenstein privind aderarea
Principatului Liechtenstein la Acordul între Uniunea
Europeană, Comunitatea Europeană și Confederația
Elvețiană privind asocierea Confederației Elvețiene la
punerea în aplicare, asigurarea respectării și dezvoltarea
acquis-ului Schengen, dezvoltare care intră sub incidența
domeniului menționat la articolul 1 punctul A din
Decizia 1999/437/CE, coroborat cu articolul 3 din
Decizia 2008/261/CE a Consiliului (7).
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(8) În conformitate cu articolul 1 din Protocolul privind
poziția Regatului Unit și a Irlandei, anexat la Tratatul
privind Uniunea Europeană și la Tratatul de instituire a
Comunității Europene, Regatul Unit și Irlanda nu
participă la adoptarea prezentului regulament. În
consecință și fără a aduce atingere articolului 4 din
protocolul menționat, dispozițiile prezentului regulament
nu se aplică Regatului Unit și Irlandei,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Regulamentul (CE) nr. 1683/95 se modifică după cum urmează:

1. La articolul 2 se adaugă următorul alineat (3):

„(3) În conformitate cu procedura prevăzută la articolul 6
alineatul (2), se poate decide ca specificațiile prevăzute la
articolul 2 să fie secrete și să nu fie publicate. În acest caz,

ele nu sunt comunicate decât organismelor desemnate de
statele membre ca fiind responsabile cu imprimarea și
persoanelor autorizate corespunzător de un stat membru
sau de Comisie.”

2. La articolul 3, alineatul (1) se elimină.

3. Anexa se înlocuiește cu textul anexei la prezentul regu­
lament.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Statele membre aplică prezentul regulament cel târziu la 1 mai
2009. Statele membre pot folosi stocurile rămase în oficiile
consulare care nu sunt conectate la Sistemul de informații
privind vizele (VIS).

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în statele
membre în conformitate cu Tratatul de instituire a Comunității Europene.

Adoptat la Bruxelles, 24 iulie 2008.

Pentru Consiliu
Președintele

B. HORTEFEUX
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ANEXĂ

Se introduce modelul următor:

Elemente de securizare

1. Inserarea unei fotografii realizate în conformitate cu standarde înalte de siguranță.

2. În acest spațiu apare un semn cu variație optică (o „kinegramă” sau un echivalent al acesteia). În funcție de unghiul de
vedere, devin vizibile 12 stele, litera „E” și un glob terestru, în mai multe dimensiuni și culori.

3. În acest spațiu apare o siglă constând în una sau mai multe litere, indicând statul membru emitent (sau „BNL” pentru
țările Benelux, respectiv Belgia, Luxemburg și Țările de Jos), cu un efect de imagine latentă. Sigla apare luminoasă,
când se află în plan orizontal, și întunecoasă, când este rotită cu 90 de grade. Se folosesc următoarele sigle: A pentru
Austria, BG pentru Bulgaria, BNL pentru Benelux, CY pentru Cipru, CZE pentru Republica Cehă, D pentru Germania,
DK pentru Danemarca, E pentru Spania, EST pentru Estonia, F pentru Franța, FIN pentru Finlanda, GR pentru Grecia,
H pentru Ungaria, I pentru Italia, IRL pentru Irlanda, LT pentru Lituania, LVA pentru Letonia, M pentru Malta, P
pentru Portugalia, PL pentru Polonia, ROU pentru România, S pentru Suedia, SK pentru Slovacia, SVN pentru
Slovenia, UK pentru Regatul Unit.

4. În centrul acestui spațiu apare cuvântul „viză” scris cu majuscule, cu un colorit variabil optic. În funcție de unghiul de
privire, acesta apare verde sau roșu.

5. Această rubrică include numărul național de 9 cifre al autocolantului de viză, care va fi preimprimat. Se folosesc
caractere tipografice speciale.

5a. Această rubrică cuprinde codul de țară format din trei litere, în conformitate cu documentul OACI nr. 9303 privind
documentele de călătorie care pot fi citite automat (1), indicând statul membru care a eliberat viza.

„Numărul autocolantului de viză” este codul de țară format din trei litere, conform rubricii 5a, și numărul național
menționat la rubrica 5.

Secțiuni care se completează

6. Această rubrică începe cu cuvintele „valabilă pentru”. Autoritatea emitentă indică teritoriul sau teritoriile pentru care
este valabilă viza.
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Germania codul de țară „D”.



7. Această rubrică începe cu cuvintele „de la”, iar cuvintele „până la” apar mai departe pe același rând. Autoritatea
emitentă indică aici perioada de valabilitate a vizei.

8. Această rubrică începe cu cuvintele „tipul vizei”. Autoritatea emitentă menționează categoria de viză, în conformitate
cu articolele 5 și 7 din prezentul regulament. Mai departe, pe același rând, apar cuvintele „numărul de intrări” și
„durata șederii” (adică durata șederii preconizate a solicitantului), apoi apare din nou cuvântul „zile”.

9. Această rubrică începe cu cuvintele „eliberat la” și este folosită pentru a indica locul eliberării.

10. Această rubrică începe cu cuvântul „la” (după care se completează data eliberării de către autoritatea emitentă), iar mai
departe pe același rând apar cuvintele „numărul pașaportului” (după care apare numărul de pașaport al titularului).

11. Această rubrică începe cu cuvintele „Nume, prenume”.

12. Această rubrică începe cu cuvântul „observații”. Aceasta este folosită de către autoritatea emitentă pentru a indica
orice altă informație considerată necesară, cu condiția de a se conforma dispozițiilor articolului 4 din prezentul
regulament. Următoarele două rânduri și jumătate sunt lăsate libere pentru asemenea observații.

13. Această rubrică conține informații relevante, care să poată fi citite automat, pentru facilitarea controlului la frontierele
externe. Zona care poate fi citită automat conține un text imprimat pe fundal, care indică statul membru emitent al
documentului. Acest text nu afectează caracteristicile tehnice ale zonei care poate fi citită automat sau capacitatea
acesteia de a fi citită.

Hârtia are un colorit natural, cu marcaje roșii și albastre.

Cuvintele care desemnează rubricile apar în engleză și franceză. Statul emitent poate adăuga o a treia limbă oficială a
Comunității. Cu toate acestea, cuvântul „viză” din primul rând poate apărea în oricare dintre limbile oficiale ale
Comunității.
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